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Maruxina

1. 2.

2   |: Traigo la camisa roja tranlarlará, tranlará. :|
    |:  de sangre de un connero.
     Mira, mira Maruxina mira, mira como vengo yo. :|

3   |: Traigo la cabeza rota, tranlaralará, tranlará. :|
     |: que me la rompió ̮ un barreno. Mira, ... :|

4   |: Mañana son los entierros, tranlaralará, tranlará. :|
     |: de ̮ esos pobres companeros. Mira, ... :|

5   |: Santa Bárbara bendita, tranlaralará, tranlará. :|
     |: patrona de los mineros. Mira, ... :|
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Maruxina 
 
1   En el pozo María Luisa, Im Schacht Maria Luisa 
     tranlaralará, tranlará, tranlaralará, tranlará, 
     murieron cuatro mineros starben vier Bergleute, 
     mira, mira, Maruxina mira, schau, schau Maruxina, schau, 
     mira como vengo yo. schau, wie ich daherkomme. 
 

2   Traigo la camisa roja, Ich trage das Hemd rot, 
     tranlarlará, tranlará.  tranlaralará, tranlará, 

     de sangre de ̮ un connero. vom Blut eines Kumpels. 
     Mira, mira Maruxina mira, 
     mira como vengo yo. 
 

3   Traigo la cabeza rota, Ich trage den gebrochenen Kopf, 
     tranlaralará, tranlará, 

     que me la rompió ̮ un barreno. der mir von einem Erdbohrer 
   zerbrochen wurde. 
     Mira, mira, ... 
 

4   Mañana son los entierros, Morgen sind die Beerdigungen 
     tranlaralará, tranlará, 

     de ̮ esos pobres companeros. von diesen armen Kameraden. 
     Mira, mira, ... 
 

5   Santa Bárbara bendita, Gesegnete heilige Barbara, 
     tranlaralará, tranlará. 
     patrona de los mineros. Schutzpatronin der Bergleute 
     Mira, mira, ... 
 
   CH (2019) 

 
 
 
 
 
_______________________     ____ 
(1898) I/ Spanisch (Asturien)     ENE 
 

 Die Klingende Brücke 11.03.2021/MN 


